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Kaavaprosessi ja käsittelyvaiheet - 
Planprocess och behandlingsskeden

Aloitusvaihe - Startskedet

•	 Osallistumis- ja arviointisuunnitelman laatiminen
•	 Vireilletulosta ilmoittaminen kuulutuksella 24.3.2016

•	 Program för deltagande och bedömning utarbetas
•	 Anhängiggörandet av planen kungörs 24.3.2016

Valmisteluvaihe - Beredningsskedet

•	 Kaavaluonnoksen laatiminen
•	 Maankäyttöjaoston käsittely
•	 Valmisteluaineisto virallisesti nähtävillä 
 
•	 Planutkastet utarbetas
•	 Behandling i markanvändningssektionen
•	 Beredningsmaterialet läggs fram offentligt

Ehdotusvaihe -  Förslagsskedet

•	 Kaavaehdotuksen laatiminen
•	 Maankäyttöjaoston ja kunnanhallituksen käsittely
•	 Kaavaehdotus virallisesti nähtävillä

•	 Planförslaget utarbetas
•	 Behandling i markanvändningssektionen och kommunstyrelsen
•	 Planförslaget läggs fram offentligt

Vastineet lausuntoihin ja muistutuksiin 
- Bemötanden av utlåtanden och anmärkningar

•	 Maankäyttöjaoston ja kunnanhallituksen käsittely
•	 Behandling i markanvändningssektionen och kommunstyrelsen

Kaavan hyväksyminen - Godkännande av planen

•	 Valtuusto hyväksyy kaavan
•	 Fullmäktige godkänner planen

Asianro 1410/2016 Osallistuminen

Palautteen antaminen osal-
listumis- ja arviointisuunni-
telmasta kaavan laatijalle. 

Respons på programmet för 
deltagande och bedömning  
ges till planens utarbetare.

Mahdollisuus muistutuksen 
jättämiseen kaavaehdotuk-
sesta kunnanhallitukselle. 

Anmärkningar kan lämnas 
om planförslaget till kom-
munstyrelsen.

Valitusmahdollisuus kaavan 
hyväksymispäätöksestä Helsin-
gin hallinto-oikeuteen.

Möjlighet att besvära sig över 
beslutet om godkännande 
till Helsingfors förvaltnings-
domstol.

Kaavan laatimisesta tai muut-
tamisesta voi tehdä aloitteen 
kunnanhallitukselle.

Förslag om att en plan ska 
utarbetas eller ändras kan 
lämnas in till kommunstyrel-
sen.

Mahdollisuus esittää mieli-
piteensä kaavaluonnoksesta 
ja mahdollisesta muusta kaa-
van valmisteluaineistosta.

Möjlighet att framföra sin 
åsikt om planutkastet och 
eventuellt övrigt berednings-
material för planen.
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Osallistumis- ja arviointisuunnitelma

Maankäyttö- ja rakennuslain 63 §:ssä säädetään osallistu-
mis- ja arviointisuunnitelman laatimisesta. Osallistumis- 
ja arviointisuunnitelma (OAS) on virallinen asiakirja, joka 
määrittelee kaavan valmistelussa noudatettavat osallistu-
misen ja vuorovaikutuksen periaatteet ja tavat sekä kaa-
van vaikutusten arvioinnin menetelmät. Osallistumis- ja 
arviointisuunnitelmassa kerrotaan, miten osalliset voivat 
osallistua ja vaikuttaa asemakaavan laadintaan sekä miten 
asemakaavan vaikutuksia on tarkoitus arvioida. Lisäksi sii-
nä esitetään pääpiirteittäin kaavatyön tarkoitus, tavoitteet 
ja lähtötilanne sekä kaavan laadinnan eri työvaiheet. 

Osallistumis- ja arviointisuunnitelma asetetaan julkisesti 
nähtäville Kuntalaan ja Söderkullan kirjastoon 30 päivän 
ajaksi. Osallistumis- ja arviointisuunnitelmaan voi tutustua 
myös kunnan internet-sivuilla koko kaavaprosessin ajan 
osoitteessa www.sipoo.fi/asemakaavat. Osallistumis- ja ar-
viointisuunnitelmaa päivitetään kaavatyön aikana tarpeen 
mukaan.

Program för deltagande och bedömning

I 63 § i markanvändnings- och bygglagen stadgas om utar-
betandet av programmet för deltagande och bedömning. 
Programmet för deltagande och bedömning (PDB) är ett of-
ficiellt dokument som definierar principerna och förfaran-
det för deltagande och växelverkan i utarbetandet av pla-
nen samt metoderna för planens konsekvensbedömning. 
Programmet för deltagande och bedömning informerar 
om hur intressenterna kan påverka och delta i utarbetan-
det av detaljplanen samt hur detaljplanens konsekvenser 
kommer att utvärderas. Dessutom presenteras i huvuddrag 
planarbetets syfte, mål och utgångsläge samt de olika ske-
dena i utarbetandet av planen.

Programmet för deltagande och bedömning framläggs of-
fentligt i Sockengården  och Söderkulla bibliotek i 30 dagar. 
Under hela planprocessen är det även möjligt att bekan-
ta sig med programmet för deltagande och bedömning på 
kommunens webbplats på adressen www.sibbo.fi/detalj-
planer. Planen för deltagande och bedömning uppdateras 
vid behov under planarbetets gång.

Kannen kuva: Konsta Linkola Bilden på omslaget: Konsta Linkola

Kaavan laatija

Helsingin kaupunki
Kaupunkiympäristö
Kulttuuri ja vapaa-aika

Sipoon kunta:

Jarkko Lyytinen
Asemakaavapäällikkö

Yhteystiedot raportin lopussa.

Planens beredare

Helsingfors stad
Stadsmiljösektorn
Kultur och fritid

Sibbo kommun:

Jarkko Lyytinen 
Planläggningschef 

Kontaktuppgifter i slutet av rapporten.



2

Suunnittelualue

Suunnittelualue sijaitsee Sipoon saaristossa Sipoonselällä, 
Pirttisaaresta länteen. Kaava-alue koostuu kooltaan 104 
hehtaarin saaresta sekä saaren välittömässä läheisyydessä 
olevista vesialueista.

Saarella ei ole asemakaavaa. Sipoon Saariston ja rannikon 
osayleiskaavassa saari on osoitettu retkeily- ja virkistysalu-
eeksi, joka on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. 

Asemakaava koskee tiloja Fagerö 753-429-4-12, Annebo 
753-429-4-3, Solhem 753-429-4-1 ja vesialuetta 753-429-
876-2.

Kaava-alueen sijainti kunnan opaskartalla. Kaava-alueen alustava rajaus on esitetty kartalla punaisella viivalla ja kaavan 
alustava vaikutusalue sinisellä katkoviivalla. © Sipoon kunnan mittaus- ja kiinteistöyksikkö. 
Planområdets läge på kommunens guidekarta. Preliminär avgränsning anges på kartan med röd linje och planens 
preliminära konsekvensområde med en blå streckad linje. © Sibbo kommun, Mätning och fastigheter. 

Kaunissaaren sijainti kunnan opaskartalla. © Sipoon kunnan mittaus- ja kiinteistöyksikkö. 
Fagerö på kommunens guidekarta. © Sibbo kommun, Mätning och fastigheter. 

Planeringsområdet

Planeringsområdet ligger i Sibbo västra skärgård i Sibbo-
fjärden, väster om Pörtö. Detaljplaneområdet består av en 
104 hektar stor ö och vattenområden i dess omedelbara 
närhet.

Ön har ingen detaljplan i nuläget. I delgeneralplanen över 
Sibbo skärgård och kust har holmen anvisats som frilufts- 
och strövområde som avses att detaljplaneras.

Detaljplanen berör fastigheterna Fagerö 753-429-4-12, An-
nebo 753-429-4-3, Solhem 753-429-4-1, och vattenområ-
det 753-429-876-2.
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Suunnittelualue viistoilmakuvassa. Sned flygbild av planeringsområdet. © Lentokuva Vallas Oy.

Suunnittelualue ilmakuvassa. © Sipoon kunnan mittaus- ja kiinteistöyksikkö.  
Flygbild av planeringsområdet. © Sibbo kommun, Mätning och fastigheter. 
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Asemakaavan tarkoitus ja tavoitteet

Suunnittelutehtävän tavoitteet 

Tavoitteena on luoda ranta-asemakaava aiemmin asema-
kaavoittamattomalle alueelle. Kaavatyö pohjautuu sovel-
tuvasti 2002 laadittuun Kaunissaaren yleissuunnitelmaan, 
Helsingin kaupungin liikuntaviraston julkaisu 2002 B27. 

Kaunissaari on luonnonmaisemaltaan merkittävä saari ja 
sillä on myös kulttuurihistoriallisia, historiallisia ja luon-
nonsuojelullisia arvoja. Alueen arvot huomioidaan suun-
nittelussa. Kaunissaaren ranta-asemakaava pohjautuu alu-
een maanomistajan tarpeeseen uusista majoitusmökeistä 
(alustavasti n. 30 kpl). Alueelle ei rakenneta omarantaisia 
mökkejä. Olemassa olevien mökkien kulttuuri- ja raken-
nushistorialliset arvot selvitetään. Ranta-asemakaavassa 
tullaan esittämään nykyisen käyntisataman laajennus, 
kaksi muuta satama-aluetta, uimaranta sekä saunojen ja 
huoltorakennusten paikat. Telttailulle esitetään sille salli-
tut alueet. Aluetta kehitetään kaikille avoimena virkistys-
alueena.

MRL 73 § Ranta-asemakaavan sisältövaatimukset

Laadittaessa ranta-asemakaava pääasiassa loma-asutuk-
sen järjestämiseksi ranta-alueelle on sen lisäksi, mitä yleis- 
tai asemakaavasta muutoin säädetään, katsottava, että:

1) suunniteltu rakentaminen ja muu maankäyttö sopeutuu 
rantamaisemaan ja muuhun ympäristöön;
2) luonnonsuojelu, maisema-arvot, virkistystarpeet, ve-
siensuojelu ja vesihuollon järjestäminen sekä vesistön, 
maaston ja luonnon ominaispiirteet otetaan muutoinkin 
huomioon; sekä
3) ranta-alueille jää riittävästi yhtenäistä rakentamatonta 
aluetta.

Ranta-asemakaavasta on muutoin voimassa, mitä asema-
kaavasta säädetään. Mitä 60 §:ssä säädetään asemakaavan 
ajanmukaisuuden arvioinnista, ei kuitenkaan koske ranta-
asemakaavaa.

Suunnittelun lähtökohdat

 
Suunnittelualueen ympäristön nykytila

Kaunissaari on kooltaan noin 104 hehtaaria. Saaressa käy 
vuosittain noin 22.000 päiväkävijää. Kaunissaaressa on 
vierasvenesatama, joka sijaitsee suojaisassa valkamassa 
saaren itäpuolella. Satamassa on 60 venepaikkaa. Palve-
luina löytyy esim. keittokatoksia, WC, juomavettä, kioski. 
sauna sekä 2 kertaa viikossa vieraileva kauppavene.

Saari on suurelta osin metsää. Saari oli pitkään asuttu, 
asutukseen liittyvät pellot ja niityt ovat kasvaneet suurelta 
osin umpeen.  

Kaunissaaressa on luontoarvoja, jotka on osoitettu kaava-
määräyksin Sipoon saariston ja rannikon osayleiskaavassa.

Detaljplanens syfte och mål

Måsättningen med planeringen

Målsättningen är att uppgöra en stranddetaljplan över ett 
tidigare icke planlagt område. Arbetet utgår från översikts-
planen över Fagerö som Helsingfors stads idrottsverk låtit 
utarbeta 2002, publikation 2002 B27.

Fagerö är en betydelsfull ö när det gäller naturvärden, 
men har också såväl kulturhistoriska som historiska och 
naturskyddsvärden. Områdets värden beaktas i planering-
en. Detaljplanen över Fagerö utgår från markägarens be-
hov av övernattingsstugor (preliminärt 30st). Inga stugor 
med egen strand kommer att uppföras på området. De be-
fintliga stugornas kulturhistoriska och byggnadshistoriska 
värden kommer att utredas. I stranddetaljplanen kommer 
att anvisas en utvidgning av nuvarande gästhamn, två an-
dra hamnområden, simstrand och placering av bastu- och 
servicebyggnader. Separata områden för tältning kommer 
också att anvisas. Området utvecklas som ett rekreations-
område öppet för alla.

MarkByggL, 73 § Stranddetaljplanens innehållskrav

När en stranddetaljplan utarbetas för att i huvudsak regle-
ra fritidsbebyggelse på ett strandområde, skall det utöver 
vad som i övrigt bestäms om general- eller detaljplaner 
ses till att :

1) det planerade byggandet och annan markanvändning 
lämpar sig för strandlandskapet och omgivningen i övrigt, 
2) naturvård, landskapsvärden, rekreationsbehov, vat-
tenvård och vatten och avlopp samt vattnens, terrän-
gens och naturens särdrag beaktas även i övrigt, samt att 
3) det kvarstår ett tillräckligt stort sammanhängande obe-
byggt område på strandområdena.

Angående stranddetaljplaner gäller i övrigt vad som bes-
täms om detaljplaner. Vad som i 60 § bestäms om bedöm-
ning av detaljplaners aktualitet gäller dock inte strandde-
taljplaner

Utgångspunkter för planeringen​ 

Miljöns nuvarande tillstånd 

Fagerö är en ungefär 104 hektar stor ö som har ca. 22.000 
besökare årligen. På Fagerö finns en besökshamn som 
ligger i en skyddad vik på öns östsida. I hamnen finns 60 
båtplatser. Den tillgängliga servicen består av utekök med 
tak, wc, dricksvatten, kiosk, bastu och en butiksbåt som 
besöker ön 2 gånger i veckan.

Största delen av ön består av skog. Fagerö hade länge bosätt-
ning, men åker- och ängslandskapet som anknyter till bosätt-
ningen har till stora delar vuxit igen.

På Fagerö finns områden med naturvärden. Dessa har an-
visats med planbeteckningar i delgeneralplanen över Sibbo 
skärgård och kust
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Valtakunnalliset alueidenkäyttötavoitteet

Alueen suunnittelun lähtökohtina toimivat MRL:n 24 §:n 
mukaisessa tarkoituksessa valtakunnalliset alueidenkäyt-
tötavoitteet (VAT), joista tätä asemakaavatyötä ohjaavat 
etenkin ranta-asemakaavan vaikutukset rantamaisemaan, 
luonnonympäristöön, kasvi- ja eläinlajeihin ja luonnon mo-
nimuotoisuuteen, vesien suojeluun ja arkeologisiin kohtei-
siin.

Alueidenkäytössä on otettava huomioon viranomaisten 
selvitysten mukaiset tulvavaara-alueet ja pyrittävä ehkäise-
mään tulviin liittyvät riskit. Uutta rakentamista ei tule sijoit-
taa tulvavaara-alueille.

Suunnittelussa on turvattava terveellisen ja hyvä laatui-
sen veden riittävä saanti. Lisäksi suunnittelussa on otettava 
huomioon jätevesihaittojen ehkäisy.

Alueidenkäytöllä edistetään kansallisen kulttuuriympäris-
tön ja rakennusperinnön sekä niiden alueellisesti vaihtele-
van luonteen säilymistä.

Alueidenkäytöllä edistetään elollisen ja elottoman luonnon 
kannalta arvokkaiden ja herkkien alueiden monimuotoi-
suuden säilymistä. Ekologisten yhteyksien säilymistä suo-
jelualueiden sekä tarpeen mukaan niiden ja muiden arvok-
kaiden luonnonalueiden välillä edistetään.

Alueidenkäytöllä edistetään luonnon virkistyskäyttöä sekä 
luonto- ja kulttuurimatkailua parantamalla moninaiskäy-
tön edellytyksiä. Suojelualueverkoston ja arvokkaiden mai-
sema-alueiden ekologisesti kestävää hyödyntämistä edis-
tetään virkistyskäytössä, matkailun tukialueina sekä niiden 
lähialueiden matkailun kehittämisessä suojelutavoitteita 
vaarantamatta. 

Alueidenkäytössä on varmistettava, että valtakunnallisesti 
merkittävät kulttuuriympäristöjen ja luonnonperinnön ar-
vot säilyvät. 

Alueidenkäytön suunnittelussa rantaan tukeutuva loma-
asutus on suunniteltava siten, että turvataan luontoarvoil-
taan arvokkaiden ranta-alueiden säilyminen sekä loma-
asumisen viihtyisyys

Riksomfattande mål för områdesanvändningen

Som utgångspunkter för planeringen fungerar de riksomfat-
tande målen ör områdesanvändningen (RMO) enligt 24 § i 
markanvändnings- och bygglagen, av vilka särskilt följande 
punkter styr detta detaljplanearbete; stranddetaljplanens in-
verkan på strandlandskapet, naturmiljön, växt- och djurarter 
och naturens mångfald, vattenskydd och arkeologiska objekt.

Vid områdesanvändningen ska områden med översvämnings-
risk i enlighet med myndigheternas utredningar beaktas och 
en bekämpning av riskerna i anslutning till översvämning ef-
tersträvas. Vid planeringen av områdesanvändningen ska ny-
byggande inte placeras i områden med översvämningsrisk.

I samband med planeringen av områdesanvändningen ska en 
tillräcklig tillgång på friskt vatten av god kvalitet tryggas Ytter-
ligare ska man i samband med planeringen fästa vikt vid före-
byggandet av olägenheter orsakade av avloppsvatten.

Med hjälp av områdesanvändningen bidrar man till att kultur-
miljön och byggnadsarvet samt deras regionalt skiftande ka-
raktär bevaras. 

Med hjälp av områdesanvändningen främjas bevarandet av 
områden som är värdefulla och känsliga i den levande och den 
livlösa naturen och säkerställs att deras mångfald bevaras. Be-
varandet av ekologiska förbindelser mellan skyddsområden 
och vid behov mellan skyddsområden och övriga värdefulla 
naturområden främjas.

Områdesanvändningen är inriktad på att naturen används för 
rekreation och gynnar natur- och kulturturism genom att fö-
rutsättningarna för mångbruk förbättras. Inom områdesan-
vändningen arbetar man för att nätverken av skyddsområden 
och värdefulla landskapsområden ska nyttjas för rekreation i 
det fria på ett ekologiskt hållbart sätt, som stödområden för 
turismen samt för utveckling av turismen i närliggande områ-
den utan att målen för skyddet äventyras

I samband med områdesanvändningen ska säkras att natio-
nellt sett betydelsefulla värden inom kulturmiljön och natu-
rarvet bevaras.

I samband med planeringen av områdesanvändningen ska 
strändernas fritidsbebyggelse planeras så att strandområden 
som är av betydelse på grund av deras naturvärde bevaras och 
att fritidsboendet upplevs som trivsamt.
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Maakuntakaava

Maakuntakaava on ohjeena laadittaessa ja muutettaessa 
yleiskaavaa ja asemakaavaa. Maakuntakaava ei ole oike-
usvaikutteisen yleiskaavan eikä asemakaavan alueella voi-
massa muutoin kuin kaavojen muuttamista koskevan vai-
kutuksen osalta (MRL 32 §).

Itä-Uudenmaan maakuntakaava on vahvistettu ympäristö-
ministeriössä 15.2.2010. 

Uudenmaan 4. vaihemaakuntakaava

Uudenmaan maakuntavaltuusto hyväksyi 4. vaihemaakun-
takaavan 24.5.2017, ja maakuntahallitus päätti 21.8.2017, 
että kaava tulee voimaan ennen kuin se saa lainvoiman. 

Kaunissaari on merkitty virkistysalueeksi ja maakunnalli-
sesti merkittäväksi kulttuuriympäristöksi.

Yleiskaava

Valtuusto hyväksyi 15.12.2008 Sipoon yleiskaavan 2025. 
Rannikkovyöhyke rajattiin yleiskaava-alueen ulkopuolelle.

Saariston ja rannikon osayleiskaava 

Saariston ja rannikon osayleiskaava hyväksyttiin valtuus-
tossa 13.6.2011. Päätöksestä jätettiin 18 valitusta Helsin-
gin hallinto-oikeuteen. Helsingin hallinto-oikeus hylkäsi 
valitukset ja päätöksestä jätettiin 10 valitusta Korkeim-
paan hallinto-oikeuteen. Korkein hallinto-oikeus hylkäsi 
12.2.2014 valitukset. Osayleiskaavassa Kaunissaaren kaa-
vamerkinnät ovat voimassaolevan Itä-Uudenmaan maa-
kuntakaavan mukaiset. 

Asemakaava

Alueella ei ole voimassa asemakaavaa.

Maanomistus

Kaava-alueena oleva saari on Helsingin kaupungin maan-
omistuksessa. Saari on hankittu virkistyskäyttöä varten 
vuonna 1959. 

Landskapsplan
Landskapsplanen skall tjäna till ledning när generalplaner 
och detaljplaner utarbetas och ändras samt när åtgärder 
annars vidtas för att reglera områdesanvändningen. På 
området för en generalplan med rättsverkningar eller för 
en detaljplan gäller landskapsplanen inte, utom i fråga om 
verkan enligt 1 mom. när en plan ändras (MBL 32§).

Landskapsplanen över Östra Nyland har fastställts i miljö-
ministeriet 15.2.2010. 

Etapplandskapsplan 4 för Nyland

Nylands landskapsfullmäktige godkände den 4. etapp-
landskapsplanen 24.5.2017, och landskapsstyrelsen bes-
löt 21.8.2017 att den träder i kraft innan den vunnit laga 
kraft. 

I den har Fagerö anvisats som rekreationsområde och vär-
defull kulturmiljö av intresse på landskapsnivå. 

Generalplan

Fullmäktige godkände generalplanen 2025 över Sibbo 
15.12.2008. Kustområdet lämnades utanför planområdet.

Delgeneralplanen over skärgården

Delgeneralplanen över skärgården och kusten godkändes 
i fullmäktige 13.6.2011. Över beslutet anfördes 18 besvär 
till Helsingfors förvaltningsdomstol. Besvären förkasta-
des i förvaltningsdomstolen och 10 besvär anfördes till 
Högsta förvaltningsdomstolen, som förkastade besvären 
12.2.2014. I delgeneralplanen har Fagerö samma plan-
beteckning som i kraftvarande landskapsplan över Östra 
Nyland. 

Detaljplan

Området har ingen detaljplan.

Markägoförhållanden

Planområdet är i Helsingfors stads ägo. Ön har införskaf-
fats för rekreationsändamål 1959.
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Ote Itä-Uudenmaan maakuntakaavasta. Suunnittelualue esitetty punaisella renkaalla.
Utdrag ur landskapsplanen för Östra Nyland. Planeringsområdet anges på kartan med röd cirkel.
http://www.uudenmaanliitto.fi/aluesuunnittelu/hyvaksytyt_maakuntakaavat/ita-uudenmaan_kaava/kaava-aineisto
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
























 



















Ote Saariston ja rannikon osayleiskaavasta. Suunnittelualue esitetty punaisella renkaalla.
Utdrag ur Delgeneralplan för skärgården och kusten. Planeringsområdet anges på kartan med röd cirkel.

Ote voimassa olevien maakuntakaavojen yhdistelmästä 2017. 
Utdrag ur sammanställning av de gällande landskapsplanerna 2017. 
http://www.uudenmaanliitto.fi/aluesuunnittelu/valmistelussa_4._vaihemaakuntakaava
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KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 



NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)


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RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:

AO

W

K

VL

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.

SAUNA
BASTU





 















  












KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 



NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)





RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:

AO

W

K

VL

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.

SAUNA
BASTU





 















  




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

KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 



NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)





RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:

AO

W

K

VL

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.

SAUNA
BASTU
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KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 



NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)





RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:

AO

W

K

VL

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.

SAUNA
BASTU





 















  












KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 



NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214
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SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)





RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:

AO

W

K

VL

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.

SAUNA
BASTU
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KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 



NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)
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RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:

AO

W

K

VL

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.
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KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och minimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordningen. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetning baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktioner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltavaksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vaikuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning till jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör landskapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatsens areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDEMT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZONEN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätalouden harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rakentaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsedda för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggnader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt har flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäristön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, ettei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtgärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventeringsförteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

SEUTUTIE/PÄÄKATU
REGIONAL VÄG/HUVUDGATA

st/pk

YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta haitallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihin tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään varastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai rakenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa imeyttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen ulkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava edelleen käsiteltäväksi.

Osa-alueella rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) ja ympäristönsuojelulain 8 § (pohjaveden pilaamiskielto). 
Rakennuslautakunnan on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta asianomaisen 
ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier och sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar eller konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får inte infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför grundvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifrån transporteras bort för vidare behandling. 

Vattenlagens 1 kap. 18 § (förbud mot ändring av grundvatten) samt miljöskyddslagens 8 § 
(förbud mot förorening av grundvatten) kan begränsa byggande och annan markanvändning 
på ett delområde. Byggnadsnämnden skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som minskar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinaisjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämning. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningsplaner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattning skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 



NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

 VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturvärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-1/102

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISESTI ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYGGNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja rakentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttötarkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti, kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuksiin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrätään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdollisuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanvändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggnads- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmärksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas att en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

Sr 192

sm 008

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTIFTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantamatonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimintaa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutosten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sellaisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti arvokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tarkoitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet. Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsändamålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådana att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller landskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde. 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUSAO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDEM

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRAAM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDESL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNINGPL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNINGUP

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGGNADERYK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADERAL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISNING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDEVR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-alaltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli rakennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet eller på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall byggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2. 

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun högst 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananlagt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  kerros-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan suhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5 hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omarantaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sijaita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten kerrosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mukaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2A UUSI JA OLENNAISESTI MUUTTUVA ASUINALUE
NYTT BOSTADSOMRÅDE OCH BOSTADSOMRÅDE SOM ÄNDRAS VÄSENTLIGT

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemmalla suunnittelulla, osayleiskaavoituksella 
ja/tai asemakaavoituksella.

Områdesanvändningen avgörs genom mera detaljerad planering, delgeneralplanering 
och/eller detaljplanering.

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vaikuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-2/86

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRESSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intresse har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kulturlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

ma-3/89

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvokas rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edistää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä erityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostaman kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnadsbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärksamhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområdenas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckningen. 

/s 131

/s 1214

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukaisten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa laitosta ympäröivän 
konsultointivyöhykkeen yksityskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä erityistä
huomiota. Konsultointivyöhykkeellä sallitaan vähäinen täydennysrakentaminen 
tilannekohtaisen harkinnan mukaan. Suunniteltaessa riskille alttiiden toimintojen
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä kunnan palo- ja
pelastusviranomaisen ja tarvittaessa Turvatekniikan keskuksen (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anläggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Speciell uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad planering av konsulteringszonen som 
omger en anläggning som använder eller lagrar farliga kemikalier. Inom konsulteringszonen 
tillåts obetydligt kompletteringsbyggande enligt prövning från fall till fall. Då man planerar 
placeringen av verksamheter som innebär risker innanför en zon är det skäl att vid 
uppgörandet av planen begära utlåtande av brand- och räddningsväsendet och vid behov 
utlåtande av Säkerhetsteknikcentralen (TUKES). 

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisena käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toimenpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindelse och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller området. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)





RV LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakennuspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alimman rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rakentamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kantatilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kantatilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille rakennuspaikoille ja yhteisille alueille voidaan rakentaa venevaja 
rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA KOSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ DELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mukainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään olemassa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings- och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till det existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byggande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 2025)

MTH

Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäymälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmukaisesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen vesijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rakennusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yhteistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpiteistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT STORÖRENIN ASEMAKAAVAA KOSKEVAT MERKINNÄT:
DETALJPLANEBETECKNINGAR FÖR STORÖRENS DETALJPLAN SOM HAR ANVISATS PÅ 
DELGENERALPLANEKARTAN:

AO

W

K

VL

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä paitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korvata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla sellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa. Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rakentaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekkeiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennuksen korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateriaaleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ympäröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää erityistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räknas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhållande till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars areal är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en fritidsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övriga byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid medelvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen får användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byggnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga minst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger. Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet byggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenheten är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter alltid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggplatser som är avsedda för åretruntbruk och 
på gemensamma områden. 

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50 meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens byggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att landskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åkermark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjlighet placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnadens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasadmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det omgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksamhet skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijoitettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylittää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A). Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohjearvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohjearvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää etäisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavassa edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä mainitut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on esitetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkälla får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A). Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A) på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerkällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområde 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl.a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplanens konsekvenser är framförda.

KAAVAEHDOTUS 3.5.2010
PLANFÖRSLAG 3.5.2010

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbjudet att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörligt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenanskaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avloppsvatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framläggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu metsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykkeillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seutukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnällä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito- ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avverkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste strandzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda träd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regionplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med skyddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skötsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osayleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myöntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suojeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. Alueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31 §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olevia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen åtnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på området. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På området befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas normalt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

AL ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR AFFÄRS- OCH KONTORSBYGGNADER

AR-1 RIVITALOJEN JA MUIDEN KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

AR-2 KYTKETTYJEN ASUINRAKENNUSTEN TAI RIVITALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR RADHUS OCH ANDRA KOPPLADE BOSTADSHUS

P PALVELURAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICEBYGGNADER

VU URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR

EV SUOJAVIHERALUE
SKYDDSGRÖNOMRÅDE

LT YLEISEN TIEN ALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN VÄG

LP YLEINEN PYSÄKÖINTIALUE
OMRÅDE FÖR ALLMÄN PARKERING

LH HUOLTOASEMAN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR SERVICESTATION

ET YHDYSKUNTATEKNISTÄ HUOLTOA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN JA LAITOSTEN ALUE
OMRÅDE FÖR BYGGNADER OCH ANLÄGGNINGAR FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilman pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaikan tulee olla kooltaan 
vähintään 5000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitettävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräytyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolellisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte förorsakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstörningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bestäms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfullt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suunnittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osayleiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko erillisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennusten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodostaa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enintään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäärä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoituksenmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista ei saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erityisesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera detaljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalkylerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområden. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplatser med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun högst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k-m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för fritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkvarteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper. För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fastigheter.

Vid planeringen och användningen av området skall tas särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASEMAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJPLANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava kooltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyttötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktioner som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner skall till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användningsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alueella voidaan loma-asuntoja muuttaa vakituisiksi asunnoiksi tapauskohtaisesti ilman 
poikkeusmenettelyä, jos rakennuspaikka täyttää seuraavat ehdot:
-Rakennuspaikan oltava vähintään 2000 m2
-Rakennuspaikalle on kiinteä tieyhteys
-Rakennuspaikka on kytkettävissä vesihuollon piiriin
-Kiinteistön tulee liittyä järjestettyyn jätteenkuljetukseen

På delområdet kan fritidsbostäder från fall till fall omvandlas till permanenta bostäder utan 
undantagsförfarande, om byggplatsen uppfyller följande villkor: 
-Byggplatsen skall vara minst 2000 m2 
-Byggplatsen skall ha fast vägförbindelse 
-Byggplatsen skall kunna kopplas till vattenförsörjningen
-Fastigheten skall anslutas till ordnad avfallstransport

ra/ao

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN

Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin.

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring eller andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall diskuteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskrivningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspaikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä olevien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitovasti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkojen enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentamismäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, semester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala antal återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatserna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband med behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras våningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Muddring, invallning och deponering av muddringsmassor:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen mukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskiellossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentaminen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia haitallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haettava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin rakentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesialueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että lupa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokaisella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi 
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edellytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haittaa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY) tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettava vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia aluehallintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvitaan 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollisesti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstängning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tillstånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitlet 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vattendraget eller strand- och vattenmiljön eller -naturen 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstånd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområdets ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stör miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om 
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för detta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändring i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall utredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i 
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter. Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starten meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För deponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstånd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen. 

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakkokartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som förts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredningar bedömas.

SAUNA
BASTU





 















  











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Kaavan vaikutusten arviointi

Vaikutusten arviointi

Asemakaavan laadinnan yhteydessä selvitetään kaavan to-
teutuksen ympäristövaikutukset maankäyttö- ja rakennus-
lain edellyttämällä tavalla (MRL 9 § ja MRA 1 §). Lisäksi ar-
vioidaan kaavan suhde valtakunnallisiin alueidenkäyttöta-
voitteisiin sekä yleispiirteisen kaavojen ohjausvaikutukset. 
Vaikutuksia arvioidaan suhteessa asetettaviin tavoitteisiin.

Vaikutusten arvioinnin tehtävänä on tukea kaavan valmis-
telua ja hyväksyttävien kaavaratkaisujen valintaa sekä aut-
taa arvioimaan, miten kaavan tavoitteet ja sisältövaatimuk-
set toteutuvat. Kaavan vaikutusten arviointi perustuu alu-
eelta laadittaviin perusselvityksiin, käytössä oleviin muihin 
perustietoihin, selvityksiin, suunnitelmiin, maastokäyn-
teihin, osallisilta saataviin lähtötietoihin, lausuntoihin ja 
mielipiteisiin sekä laadittavien suunnitelmien ympäristöä 
muuttavien ominaisuuksien analysointiin. Vaikutusten arvi-
oinnissa verrataan esitetyn kaavaratkaisun mukaista tilan-
netta nykytilanteeseen ja asetettuihin tavoitteisiin.

Vaikutuksia arvioidaan suunnittelutyön aikana koko kaava-
prosessin ajan ja se perustuu riittäviin lähtötilanteen tie-
tojen selvittämiseen. Arvioidut vaikutukset kuvataan kaa-
vaselostuksessa. Kaunissaaren asemakaavan osalta keskei-
siä ovat:

•	 ihmisten elinoloihin ja elinympäristöön,
•	 maa- ja kaillioperään, veteen, ilmaan ja ilmastoon,
•	 kasvi- ja eläinlajeihin, luonnon monimuotoisuuteen ja 

luonnonvaroihin,
•	 maisemaan, kulttuuriperintöön ja rakennettuun ym-

päristöön.

Vaikutusalue

Asemakaavan vaikutukset arvoidaan kohdistuvan suunnit-
telualueelle ja kaava-alueen lähialueelle. Vaikutukset luon-
nonympäristöön ovat paikallisia. Rakentaminen vaikuttaa 
vähäisesti saariston maisemakuvaan.

Planens konsekvensbedömning

Konsekvensbedömning

I samband med utarbetandet av detaljplanen utreds miljö-
konsekvenserna för genomförandet av planen på det sätt 
som markanvändnings- och bygglagen förutsätter (Mark-
ByggL, 9 § och MarkByggF, 1 §). Dessutom bedöms planen 
i förhållande till de riksomfattande målen för områdesan-
vändningen samt med översiktliga planers styrningsver-
kan. Konsekvenserna bedöms i förhållande till de mål som 
ställs.

Konsekvensbedömningens uppgift är att stöda planbered-
ningen och val av godtagbara planlösningar samt fung-
era som hjälp vid bedömningen av hur planens mål och 
innehållskrav förverkligas. Planens konsekvensbedömning 
grundar sig på basutredningar över området, på övrig till-
gänglig grundinformation, utredningar, planer, terrängbe-
sök, utgångsmaterial av intressenterna, utlåtanden och 
åsikter samt analysering av de egenskaper som förändrar 
miljön i planerna som utarbetas. I konsekvensbedömning-
en jämför man den presenterade planlösningen med nulä-
get och de uppställda målen.

Konsekvenserna bedöms under planeringsarbetets gång 
under hela planläggningsprocessen och baseras på tillräck-
liga utredningar av utgångssituationen. De bedömda kon-
sekvenserna beskrivs i planbeskrivningen. De mest centra-
la konsekvenserna som bedöms i det här arbetet är kon-
sekvenserna för:

•• människornas levnadsförhållanden och -miljö,
•• jord- och berggrund, vatten, luft och klimat,
•• flora och fauna, naturens mångfald och naturresurser,
•• landskap, kulturarv och bebyggd miljö.

Konsekvensområde

Detaljplanens konsekvenser bedöms beröra planområdet 
och dess närområde. Konsekvenserna för naturmiljön är 
lokala. Byggnationen inverkar en aning på landskapsbilden 
i skärgården.
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Selvitykset

Tehdyt selvitykset

Maankäyttö- ja rakennuslain 9 §:n mukaan kaavan tulee 
perustua riittäviin tutkimuksiin ja selvityksiin. Kaavan laa-
dinnan ja vaikutusten arvioinnin pohjana käytetään muun 
muassa seuraavia selvityksiä ja suunnitelmia:

•	 Sipoon kunnan kulttuuriympäristö- ja rakennusperin-
töselvitys, Arkkitehtitoimisto Lehto Peltonen Valkama 
Oy, Ympäristötoimisto Oy, 25.1.2006

•	 Sipoon yleiskaava 2025 – Liikenneverkkoselvitys. Stra-
fica Oy ja Sito Oy, 2008

•	 Saariston- ja rannikon osayleiskaavan aineisto
•	 Sipoon historiallisen ajan muinaisjäännösten inven-

tointi, 2007
•	 Manneralueen esihistoriallisen ajan ja saariston esi-

historiallisen sekä historiallisen ajan muinaisjäännös-
ten inventoinnit, 2007

•	 Itä-Uudenmaan maakunnallisesti arvokkaat luonnon-
ympäristöt (MALU), 2010

•	 Itä-uudenmaan rannikkoalueiden tulvakartat, 2007
•	 Sipoon kunnan pohjavesialueiden suojelusuunnitel-

ma, 2009
•	 Natura-arvio Sipoon yleiskaavasta, 2008
•	 Ekologinen verkosto Itä-Uudenmaan alueella
•	 Sipoon lepakkokartoitus, 2008
•	 Kaunissaaren yleissuunnitelma, 2002
•	 Kaunissaaren, Hanskisen ja Eestiluodon hoito-ja kehit-

tämissuunnitelma 2015
•	 Missä maat on mainioimmat, Uudenmaanliitto, 2012
•	 Luontoinventoinnin täydennys; lepakot 2016, Ympä-

ristötutkimus Yrjölä Oy
•	 Luontoinventoinnin täydennys; perhoset 2016, Ympä-

ristötutkimus Yrjölä Oy
•	 Sipoon Kaunissaaren kulttuuriympäristö- ja raken-

nusperintöselvityksen täydentäminen, Museovirasto, 
2016

•	 Sipoon Kaunissaaren arkeologinen vedenalaisinven-
tointi, Pintafilmi Oy, 2016

•	 Luontoinventoinnin täydennys; Kaunissaaren vesi-
muodostuma, Monivesi Oy, 2017

Utredningar

Gjorda utredningar

Enligt 9 § i markanvändnings- och bygglagen ska en plan 
basera sig på tillräckliga undersökningar och utredningar. 
Som underlag för sammanställandet av planen och be-
dömningen av konsekvenserna används bland annat föl-
jande utredningar och planer:

•	 Utredning om kulturmiljö och byggnadsarv i Sibbo 
kommun (på finska). (Sipoon kunnan kulttuuriympä-
ristö- ja rakennusperintöselvitys, Arkkitehtitoimisto 
Lehto Peltonen Valkama Oy, Ympäristötoimisto Oy, 
2006)

•	 Sibbo generalplan 2025, trafikutredning (på finska). 
(Sipoon yleiskaava 2025 – Liikenneverkkoselvitys. 
Strafica Oy ja Sito Oy, 2008)

•	 Delgeneralplan för skärgården och kusten
•	 Inventering över fornminnen från historisk tid i Sibbo 

(på finska). (Sipoon historiallisen ajan muinaisjään-
nösten inventointi, 2007)

•	 Inventering över fornminen från förhistorisk tid på 
fastlandet och förhistorisk och historisk tid i skärgår-
den (på finska). (Manneralueen esihistoriallisen ajan 
ja saariston esihistoriallisen sekä historiallisen ajan 
muinaisjäännösten inventoinnit, 2007)

•	 Landskapsmässigt värdefulla naturmiljöer (på finska). 
(Itä-Uudenmaan maakunnallisesti arvokkaat luonnon-
ympäristöt (MALU), 2010)

•	 Översvämningskartor över Östra Nylands kustområ-
den, 2007/ (Itä-uudenmaan rannikkoalueiden tulva-
kartat, 2007)

•	 Skyddsplan för grundvattenområdena i Sibbo kom-
mun 2009 (på finska). (Sipoon kunnan pohjavesialuei-
den suojelusuunnitelma, 2009)

•	 Naturabedömning av generalplan för Sibbo 2025, 
2008

•	 Ekologiska nätverk i Östra Nyland, Östra Nylands 
förbund (på finska). (Ekologinen verkosto Itä-Uuden-
maan alueella, 2002)

•	 Sibbo fladdermusutredninar (på finska). (Sipoon le-
pakkokartoitus, 2008)

•	 Översiktsplan över Fagerö, 2002 (på finska). (Kaunis-
saaren yleissuunnitelma, 2002)

•	 Vård- och utvecklingsplan över Fagerö, Handskhol-
men och Estlotan 2015 (på finska). (Kaunissaaren, 
Hanskisen ja Eestiluodon hoito-ja kehittämissuunnitel-
ma 2015)

•	 Utredning om kulturmiljöer i Nyland, Nylands för-
bund, 2012/ (Missä maat on mainioimmat, Uuden-
maanliitto, 2012)

•• Komplettering av naturinventering; fladdermöss 2016, 
Ympäristötutkimus Yrjölä Oy

•• Komplettering av naturinventering; fjärilar 2016, Ympä-
ristötutkimus Yrjölä Oy

•• Komplettering av Fagerös kulturmiljö- och bygg-
nadsarvsutredning 2016, Museiverket 

•• Arkeologisk undervattensinventering på Fagerö 2016, 
Pintafilmi Oy, 18.5.2016

•• Komplettering av naturinventering; Vattenformationen 
på Fagerö, Monivesi Oy, 24.1.2017
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Osalliset 

Osallisia ovat maanomistaja ja ne, joiden asumiseen, työn-
tekoon tai muihin oloihin kaavaa saattaa huomattavasti 
vaikuttaa. Osallisia ovat myös ne viranomaiset ja yhteisöt, 
joiden toimialaa suunnittelussa käsitellään.  Tämän ase-
makaavatyön kannalta keskeisiä osallisia ovat:

A. Osalliset maanomistajat ja asukkaat:

- Alueen sekä naapurikiinteistöiden maanomistajat,
asukkaat ja yritykset

B. Viranomaiset:
- Uudenmaan ELY-keskus
- Uudenmaan liitto
- Itä-Uudenmaan pelastuslaitos
- Sipoon kunnan hallintokunnat
- Museovirasto
- Porvoon museo / Itä-Uudenmaan maakuntamuseo
- Liikennevirasto

C. Muut yhteisöt:
- Alueella toimivat yhdistykset ja yhteisöt
- Kunnan luottamuselimet

Vuorovaikutus

Kaavoitusmenettely tulee järjestää ja suunnittelun lähtö-
kohdista, tavoitteista ja mahdollisista vaihtoehdoista kaa-
vaa valmisteltaessa tiedottaa niin, että osallisilla on mah-
dollisuus osallistua kaavan valmisteluun, arvioida kaavan 
vaikutuksia sekä lausua kirjallisesti tai suullisesti mielipi-
teensä asiasta (MRL 62 §).

Osallisilla on koko kaavatyön ajan mahdollisuus antaa ase-
makaavatyöhön liittyvää palautetta sähköpostitse, kirjeitse 
tai puhelimitse kaavoituksesta vastaavalle kunnan edusta-
jalle. Kaavan laatijaa voi myös tulla tapaamaan Kuntalaan, 
sopimalla tapaamisajasta kuitenkin etukäteen. 

Aloitusvaihe

Asemakaavatyö käynnistyy kaavatyön kuuluttamisella vi-
reille, työn ohjelmoinnilla sekä osallistumis- ja arviointi-
suunnitelman laadinnalla (MRL 63 §). Osallistumis- ja arvi-
ointisuunnitelma asetetaan julkisesti nähtäville Kuntalaan  
ja Söderkullan kirjastolle 30 päivän ajaksi. Osallistumis- ja 
arviointisuunnitelmaan voi tutustua myös kunnan internet-
sivuilla koko kaavaprosessin ajan. 

Osalliset voivat antaa palautetta osallistumis- ja arviointi-
suunnitelman riittävyydestä ja suunnitelmaa voidaan täy-
dentää saadun palautteen pohjalta kaavaprosessin aikana. 
Suunnitelmaa koskevissa puutteellisuuksissa pyydetään 
kääntymään ensisijassa kunnan edustajien puoleen. Mikäli 
osallinen katsoo yhteydenotosta ja kunnan osallistumis- ja 
arviointisuunnitelmaan tekemistä muutoksista huolimat-
ta OAS:n puutteelliseksi, on hänellä mahdollisuus esittää 
Uudenmaan ELY-keskukselle neuvottelun käymistä osallis-
tumis- ja arviointisuunnitelman riittävyydestä ennen kaa-
vaehdotuksen asettamista julkisesti nähtäville (MRL 64 §). 

Intressenter

Intressenter är markägarna och de vars boende, arbete 
eller andra förhållanden kan påverkas betydligt av planen. 
Intressenter är också de myndigheter och sammanslut-
ningar vars verksamhetsområde behandlas i planeringen. 
Centrala intressenter i detaljplanearbetet är:

A. Markägare och invånare (intressenter):
- Markägare på planområdet och grannområden, invånare
och företag

B. Myndigheter:
- Nylands NTM-central
- Nylands förbund
- Räddningsverket i Östra Nyland
- Sibbo kommuns förvaltningsgrenar
- Museiverket
- Borgå Museum/ Landskapsmuseum för Östra Nyland
- Trafikverket

C. Andra samfund:
- Föreningar och samfund som är aktiva på området
- Kommunens förtroendeorgan

Växelverkan

Planläggningsförfarandet samt informationen om utgångs-
punkterna, målen och eventuella alternativ för planering-
en ska ordnas så att intressenterna har möjlighet att delta i 
beredningen av planen, bedöma verkningarna av planlägg-
ningen och skriftligen eller muntligen uttala sin åsikt om 
saken (MarkByggL, 62 §).

Intressenterna har under hela planläggningsarbetets gång 
möjlighet att ge respons angående detaljplanearbetet per 
e-post, brev eller telefon till kommunens representant som 
svarar för planläggningen. Man kan också komma till Sock-
engården och träffa planens beredare, bara man kommer 
överens om en besökstid på förhand.

Startskedet

Detaljplanearbetet startar när planarbetet kungörs an-
hängigt, arbetet planeras samt programmet för deltagande 
och bedömning utarbetas (63 § MarkByggL). Programmet 
för deltagande och bedömning framläggs offentligt i Sock-
engården och Söderkulla bibliotek i 30 dagar. Under hela 
planprocessen är det även möjligt att bekanta sig med pro-
grammet för deltagande och bedömning på kommunens 
webbplats. 

Intressenterna kan ge respons på huruvida programmet för 
deltagande och bedömning är tillräckligt och programmet 
kan kompletteras utgående från den erhållna responsen 
under planprocessen. Angående bristfälligheter i program-
met ombes intressenten i första hand vända sig till kom-
munens representanter. Såvida intressenten anser att PDB 
fortfarande är bristfälligt, trots kontakt med kommunen 
och kommunens ändringar i programmet, har han möj-
lighet att för Närings-, trafik- och miljöcentralen i Nyland 
föreslå samråd om huruvida programmet för deltagan-
de och bedömning är tillräckligt innan planförslaget läggs 
fram (MarkByggL, 64 §). 
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Valmisteluvaihe

Valmisteluvaiheessa laaditaan kaava-aluetta koskien kaa-
valuonnos, joka asetetaan julkisesti nähtäville Kuntalaan ja 
Söderkullan kirjastolle 30 päivän ajaksi. Osallisilla ja kun-
nan jäsenillä on mahdollisuus esittää mielipiteensä kaava-
luonnoksesta ja mahdollisesta muusta kaavan valmistelu-
aineistosta nähtävillä olon aikana (MRL 62 § ja MRA 30 §). 
Viranomaistahoilta ja tarvittavilta muilta tahoilta (esim. yh-
distyksiltä) pyydetään valmisteluaineistosta lausunnot. 

Ehdotusvaihe

Asemakaavaehdotus asetetaan julkisesti nähtäville 30 päi-
vän ajaksi (MRL 65 § ja MRA 27 §). Nähtävillä oloaikana 
osalliset voivat jättää kaavaehdotuksesta kirjallisen muis-
tutuksen. Tarvittavilta viranomaistahoilta pyydetään kaava-
ehdotuksesta lausunnot (MRA 28 §). Muistutuksiin ja lau-
suntoihin annetaan kunnan perusteltu vastine. 

Kaavaehdotukseen tehdään muistutusten ja lausuntojen 
perusteella mahdollisesti muutoksia ennen sen lopullista 
käsittelyä. Mikäli tehtävät muutokset ovat oleellisia, kaava-
ehdotus asetetaan uudelleen nähtäville. Jos muutoksia ei 
tarvita tai ne eivät ole olennaisia, korjattu asemakaavaeh-
dotus viedään hyväksymiskäsittelyyn. Tarvittaessa järjeste-
tään viranomaisneuvottelu.

Hyväksymisvaihe

Asemakaavan hyväksyy valtuusto maankäyttöjaoston ja 
kunnanhallituksen esityksestä. Valtuuston hyväksymispää-
töksestä voi valittaa kirjallisesti Helsingin hallinto-oikeu-
teen ja edelleen korkeimpaan hallinto-oikeuteen. Kaavan 
hyväksymispäätös saa lainvoiman noin kuuden viikon ku-
luttua hyväksymisestä, mikäli siitä ei valiteta. Kaava tulee 
voimaan, kun siitä on kulutettu niin kuin kunnalliset ilmoi-
tukset kunnassa julkaistaan.

Beredningsskedet

I beredningsskedet upprättas ett planutkast för planområ-
det, som framläggs offentligt i Sockengården och i Söder-
kulla bibliotek under 30 dagars tid. Intressenter och kom-
munens medlemmar har möjlighet att framföra sin åsikt 
om planutkastet och eventuellt övrigt beredningsmaterial 
för planen under tiden för framläggandet (MarkByggL § 62 
och MarkByggF § 30). Från myndigheter och andra behöv-
liga parter (t.ex. föreningar) begärs utlåtanden om bered-
ningsmaterialet.

Förslagsskedet

Detaljplanen utarbetas direkt som planförslag eftersom 
den följer generalplan för Sibbo 2025. Förslaget hålls of-
fentligt framlagt under 30 dagar (MarkByggL, 65 § och 
MarkByggF, 27 §) och under den tiden har intressenterna 
rätt att göra en skriftlig anmärkning mot planförslaget. Ut-
låtande om förslaget till detaljplan ska begäras av behövli-
ga myndigheter (MarkByggF, 28 §). Kommunen ger sitt mo-
tiverade bemötande till anmärkningarna och utlåtandena.

På basis av anmärkningarna och utlåtandena görs even-
tuella ändringar i planförslaget före den slutliga behand-
lingen. Om planförslaget ändras väsentligt ska det läggas 
fram på nytt. Om inga ändringar görs eller om de inte är vä-
sentliga, behandlas det korrigerade planförslaget av mark-
användningssektionen som föreslår att det ska godkännas 
av kommunstyrelsen. Vid behov anordnas ett myndighets-
samråd.

Godkännande

Fullmäktige godkänner detaljplanen enligt markanvänd-
ningssektionens och kommunstyrelsen förslag. Man kan 
besvära sig över fullmäktiges beslut till Helsingfors förvalt-
ningsdomstol och vidare till högsta förvaltningsdomstolen.
Beslutet om planens godkännande vinner laga kraft cirka 
sex veckor efter beslutet, ifall inget besvär över beslutet 
lämnats. Planen träder i kraft då den har kungjorts så som 
kommunala tillkännagivanden i kommunen publiceras.
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Alustava aikataulu

Kaavatyön tavoitteellisen aikataulun mukaisesti osallisten 
kannalta tärkeimmät osallistumis- ja vuorovaikutusajankoh-
dat ovat seuraavat:

Maaliskuu 2016

Kaavatyön kuuluttaminen vireille 
osallistumis- ja arviointisuunnitelma nähtäville

Kesäkuu - heinäkuu 2016

Kaavaluonnos julkisesti nähtävillä

Keväällä  2019

Kaavaehdotus julkisesti nähtävillä

Syksyllä  2019

Asemakaava valtuuston hyväksyttäväksi

Tiedottaminen

Lähtökohtana tiedottamisessa on, että niillä, joita kaavatyö 
koskee on mahdollista seurata suunnittelua ja osallistua sii-
hen. Kaavan etenemisen ja osallistumisen kannalta tärkeis-
tä vaiheista ilmoitetaan paikallislehdissä (Sipoon Sanomat 
ja Östnyland), kunnan internet-sivuilla ja virallisella ilmoi-
tustaululla Kuntalassa.

Asemakaavaehdotuksesta kirjallisen muistutuksen tehneil-
le ja yhteystietonsa jättäneille toimitetaan kunnan perus-
teltu kannanotto (ns. vastine) muistutukseen. Kaavan hy-
väksymistä koskevasta päätöksestä lähetetään tieto niille 
kunnan jäsenille ja muistutuksen tehneille, jotka ovat sitä 
kaavan nähtävillä ollessa kirjallisesti pyytäneet ja ovat jät-
täneet yhteystietonsa.

Kaavatyön etenemisestä tiedotetaan laajimmin kunnan 
verkkosivuilla, jossa julkaistaan kaavaa koskevaa aineistoa. 
Kaavoitusta koskevia tietoja löytyy osoitteesta 

www.sipoo.fi > asemakaavat > ranta-asemakaavat > RA5 
Kaunissaari

Kuulutukset

Kaavaa koskevat kuulutukset julkaistaan Sipoon kunnan 
ilmoituslehdissä (Sipoon Sanomat ja Östnyland), Sipoon 
kunnan internet-sivuilla (www.sipoo.fi) ja ilmoitustaululla 
(Kuntala).

Preliminär tidtabell

De viktigaste tidpunkterna för deltagande och växelverkan 
är enligt den målinriktade tidtabellen för planarbetet föl-
jande:

Mars 2016

Planarbetet kungörs anhängigt 
programmet för deltagande och bedömning läggs fram

Juni - juli 2016

Planutkastet läggs fram offentligt

Våren 2019

Planförslaget läggs fram offentligt

Hösten 2019

Detaljplanen godkänns av fullmäktige

Information

Utgångspunkten i informationen är att de som berörs av 
planarbetet ska ha möjlighet att följa med planeringen och 
delta i den. Om skeden som är viktiga med tanke på pla-
nens framskridande och deltagande annonseras i lokaltid-
ningarna (Sipoon Sanomat och Östnyland), på kommunens 
webbplats och på den officiella anslagstavlan i Sockengår-
den.

De som gjort en anmärkning mot detaljplanförslaget och 
samtidigt uppgett sin adress ska underrättas om kommu-
nens motiverade ställningstagande (bemötande) till den 
framförda anmärkningen. Information om godkännande 
av planen sänds till de kommunmedlemmar samt de som 
gjort en anmärkning och som när planen var framlagd be-
gärde det skriftligen och samtidigt uppgav sin adress. 

Information om planläggningsarbetets framskridande 
publiceras på kommunens webbplats där materialet som 
berör planen finns åskådligt. Information om planläggnin-
gen finns på adressen  

www.sibbo.fi > detaljplaner > stranddetaljplaner > RA5 
Fagerö

Kungörelser

Kungörelser om planen publiceras i Sibbo kommuns an-
nonstidningar (Sipoon Sanomat och Östnyland), på Sibbo 
kommuns webbplats (www.sibbo.fi) och på anslagstavlan 
(Sockengården).



Yhteyshenkilöt

Lisätietoja asemakaavatyöstä antaa:

Sipoon kunta:

asemakaavapäällikkö Jarkko Lyytinen 
puh. 050 - 409 3957 
jarkko.lyytinen@sipoo.fi

Postiosoite:  
Sipoon kunta, Kehitys- ja kaavoituskeskus,  
PL 7, 04131 Sipoo

Käyntiosoite:  
Kuntala, Iso Kylätie 18, Sipoo (Nikkilä)

Helsingin kaupunki:

projektinjohtaja Hanna Lehtiniemi
Rakennetun omaisuuden hallinta
Kaupunkiympäristö, Rakennukset ja yleiset alueet
puh. 09 310 87723, 040 334 6925
hanna.lehtiniemi@hel.fi

PL 58222 (Elimäenkatu 5)
00099 HELSINGIN KAUPUNKI

Arkkitehtuuritoimisto B & M Oy
arkkitehti Tuomas Seppänen
040 - 0575517
tuomas.seppanen@bm-ark.fi

Förfrågningar

Tilläggsuppgifter om detaljplaneändringen ges av:

Sibbo kommun:

Jarkko Lyytinen, planläggningschef 
tfn 050 - 409 3957 
jarkko.lyytinen@sibbo.fi

Postadress: 
Sibbo kommun, Utvecklings- och planläggningscentralen 
PB 7, 04131 Sibbo

Besöksadress: 
Sockengården, Stora Byvägen 18, Sibbo (Nickby)

Helsingfors stad:

projektchef Hanna Lehtiniemi
Hantering av byggd egendom
Stadsmiljösektorn, Byggnader och allmänna områden
Puh. 09 310 87723, 040 334 6925
hanna.lehtiniemi@hel.fi

PB 58222 (Elimägatan 5)
00099 HELSINGFORS STAD

Arkkitehtuuritoimisto B&M Oy
arkitekt Tuomas Seppänen
040 - 0575517
tuomas.seppanen@bm-ark.fi


